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FRANCÉS II

Francés aplicado a la arquitectura técnica
1. DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA

Se trata de una asignatura optativa de carácter cuatrimestral, dirigida a alumnos de tercer curso. Consta de 6 créditos (3 de teoría y 3 de práctica) y está dirigida a alumnos con unos conocimientos mínimos del idioma equivalentes a los adquiridos en COU. Además de las clases impartidas en el aula las clases prácticas tendrán lugar en el laboratorio de idiomas utilizando programas en soporte multimedia

2. OBJETIVOS GENERALES

En este curso se pretende consolidar los conocimientos adquiridos anteriormente Al mismo tiempo, se amplían las competencias lingüísticas del alumno con la introducción de nuevas estructuras morfosintácticas, insistiendo en aquellos elementos discursivos propios de la lengua científica y técnica

La introducción de nuevos textos técnicos para profesionales de la arquitectura permitirá ampliar el léxico y las estructuras, entrando así de lleno en el futuro ámbito profesional del alumno

La enseñanza del idioma tiene dos objetivos fundamentales:

1. Proporcionar, a partir de situaciones comunicativas, los mecanismos fundamentales de la lengua francesa actual que permitan al alumno desenvolverse en las situaciones básicas de la vida cotidiana, así como en los actos de comunicación que se presenten durante su formación, en su actividad investigadora y en su futura vida profesional

2. Familiarizar al alumno con el léxico y las estructuras de la lengua en el campo de la arquitectura, de manera que pueda desenvolverse en francés en las situaciones que podrían surgir en su vida profesional

3. METODOLOGÍA

Con este doble objetivo, el esfuerzo docente irá dirigido a desarrollar en los alumnos un conjunto de destrezas y técnicas que les permitan usar la lengua en una variedad de situaciones comunicativas determinadas Las actividades docentes se centrarán sobre la adquisición y la ampliación de conocimientos básicos del idioma con el fin de poder pasar a la iniciación a los textos de lengua especifica de francés aplicado a la construcción.

Este proceso se desarrolla en dos fases. Tras ampliar y consolidar los conocimientos de lengua francesa anteriormente adquiridos, imprescindibles paro su posterior desarrollo y aplicación al campo específico de la construcción, se pasará a iniciar a los estudiantes en el francés para la arquitectura técnica: vocabulario, destrezas y competencias específicos para este campo. Para ello partiremos de textos relacionados con la construcción (puede tratarse de un texto escrito, un vídeo o un ejercicio de comprensión oral) para trabajar tanto las estructuras lingüísticas como el vocabulario específico, insistiendo en los aspectos propios de los textos técnicos. Todo ello potenciando el trabajo en equipo o en parejas sin olvidar el trabajo individual que se llevará a cabo también en el laboratorio de idiomas mediante la utilización de programas multimedia guiada y evaluada por el profesor.

4. PROGRAMA DE LA ASIGNATURA
El programa consta básicamente de unos contenidos morfosintácticos, comunicativos y técnicos distribuidos de la siguiente manera:

Contenus morohosyntaxiques

· Révision :
· L'opposition imparfait/passé composé

· Linterrogation et la négotion

· Les pronoms compléments

· Le subjonctif présent

· Le sens passif : forme possive forme pronorninale á sens passif

· La nominalisation d'adjectifs

· La proposition participe présent

· Les propositions relatives

· Les pronoms interrogatifs possessifs et démonstratits

· Le conditionnel présent

· Le discours rapporté au passé

Contenus communicatifs

· Décrire des objets et des lieux

· Donner des dimensions

· Roconter des événements passés

· Demander et donner son avis

· Exprimer une appréciation

· Donner des consei!s et des directives

· Exprimer la nécessité, l´obligation et la probabilité

· Faire des hypotheses et des prédictions

· Raconter une suite de faits

· Décrire une évolution

· Négocier et prendre une décísion en groupe

Contenus techniques: textes d'appui 

· Le permis de construire


· Les principaux ouvrages du bátiment

· Les matériaux :

· Les granulats : sables ef gravillons

· Les ciments et les chaux

· Les mortiers

· Le béton

· Le béton armé : les principes

· Le projet de construction

· La construction traditionnelle de pavillons

· Les murs de façade.

· Les conduits de fumée

· Les escallers droits en béton armé.
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